Elektroninio dokumento nuorasas

sv rinnmv-r anwnaVIMO SUTARTIS NR. 2025-07-05, Vilnius
PUBLIC SERVICE CONTRACT No July 5, 2025, Vilnius
Pirkéjas/Contracting authority: Tiekéjas/Supplier:
Viesoji jstaiga Inovacijy agentira Lithuanian-Norwegian Chamber of Commerce
Innovation Agency Lithuanian Professionals Club in Oslo (LPO)
J. a. kodas/legal entity code: 125447177 Mekanikerveien 16, 0683 OSLO
VAT payer code/PVM mokétojo kodas LT254471716 Tel./Tel. No:+47 46598877
Juozo Bal€ikonio g. 3, LT-08247, Vilnius, Lietuva/ Juozo El. pastas/Email: mail@Incc.no, info@lpoclub.no
Bal&ikonio st. 3, LT-08247, Vilnius, Lithuania Saskaitos Nr./Bank account No: Bankas - DNB; BIC -
Tel./Tel. No: +370 5 206 20 02 DNBANOKKXXX; sgsk. nr. NO5215034852925
El. pastas/Email: info@inovacijuagentura.lt
Saskaitos Nr./Bank account No: LT437300010073660597
Swedbank bankas, kodas/Bank code 73000

Pirkimo Dalyvavimo tarptautiniame tinklaveikos organizavimo renginyje uzsienyje ,Oslo Innovation Week*

objektas: paslaugos (reikalavimai paslaugy teikimui yra numatyti Sios Sutarties priede Nr. 1 ,Paslaugy
techniné specifikacija“)

Procurement Services for participation in the international networking event abroad “Oslo innovation week” event

object: (terms and conditions for the provision of services are set in Annex No. 1 “Technical Specification

of the Services”).

Kaina: 12 000,00 Eur (dvylika tdkstan€iy eury) (toliau — Kaina) (Kaina apima visas Tiekéjo iSlaidas,
susijusias su paslaugy teikimu ir visus Tiekéjo mokeétinus mokes¢&ius, PVM netaikomas).

Price: 12 000,00 Euro (twelve thousand euros) (hereinafter referred to as “Price”) (Price includes of all the
Supplier's costs, pertaining to the provision of services and all the Supplier's payable taxes, VAT is
not applicable).

Sutartis galioja 2025-12-31
iki:

Contract is valid | 31-12-2025
till:

1. Sutarties 1.1. Sia Sutartimi Tiekéjas jsipareigoja $ioje Sutartyje nustatyta tvarka ir sglygomis suteikti
dalykas: dalyvavimo tarptautiniame tinklaveikos organizavimo renginyje uzsienyje ,Oslo Innovation Week"
paslaugas (toliau — Paslaugos), Pirkéjas jsipareigoja Sioje Sutartyje nustatyta tvarka ir sglygomis
sumoketi Tiekéjui uz tinkamai ir laiku suteiktas Paslaugas.

1. Subject of 1.1. The Supplier hereby undertakes to provide services for participation in the international
the Contract: networking event abroad “Oslo innovation week” event and related services (hereinafter referred to
as “Services”) under the procedure and conditions set out in this Contract, the Contracting authority
hereby undertakes to pay the Supplier for the proper and timely provision of Services under the
procedure and conditions set out in this Contract.

2.1. teikti Paslaugas profesionaliai, apdairiai, ripestingai, vadovaudamasis Sutarties nuostatomis ir
teisés akty reikalavimais ir uztikrinti, kad Paslaugos atitiks Sutarties priede Nr. 1 ,Techniné paslaugy
specifikacija“ nurodytus reikalavimus, bei vykdyti visas savo pareigas, kylancias i§ Sios Sutarties,
pagal Sutartyje nustatytg tvarkg ir veikti sgziningai, ir vykdant savo jsipareigojimus pagal Sig Sutartj
bendradarbiauti su Pirkéju;

2.2. sudaryti sglygas Pirkéjui bei kitoms kompetentingoms institucijoms, kurioms 3ig teise suteikia
jstatymai ar kiti teisés aktai, tikrinti Sutarties jgyvendinima.

2. Tiekéjas
jsipareigoja:

2.1. to provide the Services professionally, thoroughly and carefully in accordance with the provisions
of this Contract and the requirements of legal acts and to ensure that the Services conforms with the
requirements set out in Annex No. 1 “Technical Specification of the Services” and execute all his
obligations arising under this Contract in accordance with the procedure set out in this Contract and
to act honestly, executing all the obligations, and communicate with the Contracting authority in
accordance with this Contract.

2. Supplier
undertakes:




3. Pirkéjas
jsipareigoja:

3. Contracting
authority
undertakes:

4. Sumokéjim
ouz
paslaugas
WELLCH

4. Payment
terms:

5. Sutarties
galiojimo
pratesimas:
5. Extension
of the validity

of the
Contract:
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6. Amendment
of the
Contract:

7. Sutarties
nutraukimas:

7. Termination
of the
Contract:

8. Atsakomyb
é:

2.2. to provide conditions for the Contracting authority and other competent Authorities, which are
entitled by laws and other legal acts, to verify the execution of this Contract.

3.1. sumokeéti Sioje Sutartyje numatytg Kaing Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais bei vykdyti visas
savo pareigas, kylancias i§ Sios Sutarties, pagal Sutartyje nustatytg tvarkg ir veikti sgziningai,
nepazeisti Sios Sutarties ir teisés akty reikalavimy bei vykdant $ig Sutartj bendradarbiauti su Tiekéju.

3.1. to pay the Price set out in this Contract under the procedure and terms set out herein and to
execute all its obligations, arising under this Contract in accordance with the procedure set out in this
Contract and to act honestly, not to breach this Contract and requirements of legal acts and
communicate with the Supplier while executing this Contract.

4.1. Pirkéjas sumoka Tiekéjui 30 proc. Kainos avansg ne véliau kaip per 7 dienas nuo Sutarties
pasiraS8ymo dienos. Likusig 70 proc. Kainos dalj Pirkéjas uz suteiktas Paslaugas sumoka Tiekéjui ne
véliau kaip per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo PVM saskaitos-faktliros gavimo dienos ir nuo
Paslaugy priémimo-perdavimo akto (Sutarties priedas Nr. 2 ,Paslaugy priémimo-perdavimo akto
forma*) pasira8ymo dienos (nuo vélesnés i$§ nurodyty daty). Paslaugy priémimo-perdavimo aktas
suraSomas kiekvieng kartg perduodant Paslaugy rezultatus. Pasikeitus Paslaugoms taikomam
pridétinés vertés mokescio tarifui (toliau — PVM), Kaina ir (ar) atskiry iSra8omy sgskaity suma nebus
perskaiCiuojama.

4.2. Tiekeéjas PVM sgskaitas-faktiiras privalo pateikti Pirkéjui el. pastu.

4.1. The Contracting authority shall pay the Supplier advanced payment of 30 percent of the Price
within 7 days after conclusion of the Contract. The remaining part of the Price (70 percent) for the
provided Services shall be paid to the Supplier by the Contracting authority within 30 (thirty) calendar
days of the receipt of the VAT invoice and the signing date of the Delivery Acceptance Deed (Annex
No. 2 “The Delivery Acceptance Deed”) (a later date from the above-mentioned). The Delivery
Acceptance Deed must be signed for every conveyance of the Services. If the VAT rate changes, the
Price and/or the amount of the separately issued invoices will be not recalculated.

4.2. The Supplier is obliged to submit the VAT invoice by email.

5.1. Sutarties pratesimas nenumatytas.

5.1. Validity of the Contract may not be extended.

6.1. Sutarties salygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali bati kei€iamos, i8skyrus tokias Sutarties
salygas, kurias pakeitus nebilty paZeisti Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo 17 straipsnyje
nustatyti principai ir tikslai. Sutarties pakeitimai jforminami papildomu susitarimu, pasiraSomu abiejy
Sutarties Saliy.

6.1. During the validity period of this Contract its terms and conditions may not be amended, except
such terms and conditions of the Contract, which if amended, would not breach the principles and
goals set forth in Art. 17 of the Law on Public Purchases of the Republic of Lithuania. Amendments
to this Contract are fulfilled by an additional understanding, signed by both Parties.

7.1. Sutartis be joje numatyty nutraukimo atvejy, gali biti nutraukta Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso ir (ar) kity teisés akty nustatyta tvarka ir atvejais.

7.1. Except the cases set out in this Contract, the Contract may be terminated under the procedure
and in the cases set forth in the Civil Code of the Republic of Lithuania and (or) other legal acts.

8.1. Jei Tiekéjas dél savo kaltés laiku ir tinkamai nejvykdo Sutartyje numatyty jsipareigojimy, Pirkéjas
turi teise be jspéjimo ir nesumazindamas kity savo teisiy gynimo budy skaiciuoti 0,02 procento dydzio
delspinigius nuo laiku nesuteikty Paslaugy Kainos uz kiekvieng uzdelstg dieng. Delspinigiy
sumokeéjimas neatleidzia Tiekéjo nuo jsipareigojimy jvykdymo.

8.2. Neatlikes mokeéjimo nustatytais terminais, Pirkéjas, Tiekéjui pareikalavus, privalo sumokéti 0,02
procento dydZio delspinigius nuo laiku nesumokeétos sumos uz kiekvieng uzdelstg diena.

8.3. Jei Tiekéjas negali laiku ir (ar) tinkamai jvykdyti Sioje Sutartyje numatyty jsipareigojimy dél Pirkéjo
kaltes ir (ar) nuo Pirkeéjo priklausanéiy aplinkybiy ir (ar) dél bet kokiy kity aplinkybiy, nepriklausanciy
nuo Tiekéjo, Tiekéjui netaikoma Sioje Sutarties dalyje numatyta atsakomybé ir neskai€iuojami
delspinigiai.

8.4. Salis, nevykdanti ar netinkamai vykdanti savo jsipareigojimus pagal Sutartj, privalo atlyginti kitai
Saliai visus del to padarytus tiesioginius nuostolius.

8.5. Tiekéjui pazeidus Sutartyje numatytus jsipareigojimus, Pirkéjas turi teise apie tai rastu informuoti
Tiekeéja ir numatyti protingg terming pazeidimams pasalinti. Jeigu Tiekéjas nepa$alina pazeidimy per
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Pirkéjo nurodyta terming, Pirkéjas turi teise vienaSaliS8kai nutraukti Sutartj ir reikalauti atlyginti del
pazeidimo patirtus nuostolius.

8.1. Should the Supplier not execute his obligations as set out in the Contract and the delay is due to
his fault, the Contracting authority is entitled to calculate default interest amounting to 0.02 per cent
for each day of delay from the price of Services unpaid in a timely manner, without warning and
reducing the other representation ways. The payment of the default interest does not release the
Supplier from the execution of his obligations under this Contract.

8.2. Should there be a delay in timely payments, the Contracting authority, at the Supplier’'s request,
must pay a default interest amounting to 0.02 for each day of delay from the amount unpaid.

8.3. Should the Supplier not perform his obligations provided in this Contract in a timely manner
and/or properly due to the Contracting authority’s fault and/or because of circumstances due to the
Contracting authority and (or) due to any other circumstances, irrespective of the Supplier, the liability
set out in this Contract is not applied and the default interest is not calculated.

8.4. The Party, which does not execute or which executes his obligations improperly in accordance
with this Contract, must compensate all the direct losses consequently incurred.

8.5. Should the Supplier breach the obligations set out in this Contract, the Supplier is obligated to
notify the Contracting authority in writing of this and to set a reasonable timeframe for elimination of
the breaches. Should the Supplier not eliminate the breaches within the Contracting authority’s set
timeframe, the Contracting authority is entitled to unilaterally terminate this Contract and request
compensation for the losses incurred due to these breaches.

9.1. Gincai sprendziami deryby bidu, o nepavykus iSspresti gin€o per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy
dieny nuo gin&o pradzios dienos (gin¢o pradzios diena laikoma diena, kai viena Sutarties Salis
gauna kitos Salies Sutartyje nustatyta tvarka pateikta pretenzija), jis bus nagringjamas jstatymy
nustatyta tvarka kompetentingame teisme.

9.1. Disputes shall be resolved by way of negotiation. Should a dispute not be resolved within 30
(thirty) calendar days from the start of that dispute, when one Party receives the other Party's
complaint presented under the procedure set out in this Contract, it shall be settled in a competent
Court under the procedure set out in laws.

10.1. Salys susitaria, kad visas susirasingjimas tarp Saliy bus vykdomas angly kalba. Visi pranesimai
ir kitas susiragingjimas, kuriuos Salis gali pateikti kitai Saliai pagal $ig Sutartj, bus laikomi galiojangiais
ir jteiktais tinkamai, jeigu yra gautas patvirtinimas apie gavima arba i$siysti registruotu pastu, faksu,
el. pastu Saliy Sutartyje nurodytais adresais ar fakso numeriais, kitais adresais ar fakso numeriais,
kuriuos nurode viena Salis, pateikdama pranesima.

10.1. It is agreed that all the correspondence between the Parties will be fulfilled in English. All
correspondence notifications and other correspondence, which the parties may submit to the other
Party in accordance with this Contract, will be deemed to have been received if an approval about its
receipt has been obtained or it has been forwarded by registered mail, fax, e-mail at the addresses
or fax No., given by the Parties, other addresses or fax No., given by one of the Parties, submitting a
notification.

11.1. Jei Tiekéjas Sutarties vykdymui pasitelkia subtiekéjg (-us), kuris (-e) netinkamai vykdo
jsipareigojimus Tiekéjui, taip pat tuo atveju, kai subtiekéjas (-ai) nepajégus vykdyti jsipareigojimy
Tiekeéjui dél iSkeltos bankroto bylos ir (ar) panasios padéties, Tiekéjas gali pakeisti subtiekejg (-us).
Apie tai jis privalo informuoti Pirkéjg Sioje Sutartyje nustatyta tvarka, nurodydamas subtiekéjo (-y)
pakeitimo priezastis. Subtiekejo (-y) pakeitimui Salys sudaro susitarimg del subtiekejo (-y) pakeitimo.
Si Sutarties salyga taikoma tuomet, jei pasidlyme Tiekejas nurodo, kad ketina pasitelkti subtiekejg (-
us).

11.1. If the Supplier hires sub-supplier(-s) for performance of the Contract and the sub-supplier fulfils
improperly its obligations to the Supplier, as well as in the case of sub-supplier (s) is unable to fulfil
its obligations to the Supplier due to bankruptcy and (or) a similar situation, the Supplier may change
sub-supplier (s). The Supplier must inform the Contracting authority in accordance with the Contract,
indicating the reason for the change sub-supplier (s). The Parties shall conclude an agreement on
sub-supplier (s) replacement. This condition applies if the Supplier indicates in its’ proposal that the
Supplier intends to use sub-supplier (s).

12.1. Sutartis yra sudaryta bei turi biti vykdoma ir aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos jstatymus
ir jai taikoma Lietuvos Respublikos teisé.

12.2. Si Sutartis sudaryta dviem vienodg teisine galig turingiais egzemplioriais lietuviy ir angly
kalbomis, po vieng egzemplioriy kiekvienai Saliai. Jei yra neatitikimas tarp Sutarties nuostaty lietuviy
ir angly kalbomis, Sutarties Salys taikys lietuviu kalba pateiktas Sutarties nuostatas.

12.3. Pirkéjas ar jo paskirtas atstovas turi teise gauti i$ Tiekéjo visg reikiama informacija, susijusig su
Paslaugy teikimu, susipaZinti su dokumentais, susijusiais su teikiamomis Paslaugomis ir Sios
Sutarties vykdymu.




12. Other
conditions:

13. Priedai:

13. Annexes:

12.4. Jei bet kuri Sutarties nuostata tampa ar pripazjstama visiskai ar i$ dalies negaliojancia, tai neturi
jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

12.5. Jei pasikeitia Salies adresas ir (ar) kiti kontaktiniai ar atsiskaitymo duomenys, Salis privalo
informuoti kitg Salj apie jvyksiantj tokiy duomeny pasikeitima, prane$dama ne véliau kaip pries$ 3 (tris)
darbo dienas. Jei Salis nesilaiko $iame punkte numatytos pranesimo pareigos, laikoma, kad kita Salis
tinkamai jvykdé savo pareigas, jei jas vykdé remdamasi paskutiniais jai zinomais kontaktiniais ir (ar)
atsiskaitymo duomenimis.

12.6. Sutarciai taikomi aplinkos apsaugos (zalieji) kriterijai. Tiekéjas turi uztikrinti minimaliy aplinkos
apsaugos (zaliyjy) kriterijy laikymasi: siekti, kad visas derinimas (susirasinéjimai, derinimai ir pan.
taip pat ir sutarties pasiraS8ymas) buty vykdomos elektroninémis priemonémis (Jei to padaryti néra
galimybiy ir reikalingas dokumenty spausdinimas, kopijavimas, turi bdti naudojamas perdirbtas
popierius, kuris turi atitikti minimalius aplinkos apsaugos kriterijus, nurodytus Lietuvos Respublikos
aplinkos ministro 2011 m. birZelio 28 d. jsakyme Nr. D1-508.

12.1. The Contract is concluded and it must be executed and construed in accordance with laws of
the Republic of Lithuania and the law of the Republic of Lithuania is applied.

12.2. This Contract is concluded in two equally binding copies in Lithuanian and English for each
Party. In case of conflict between the provisions of the Contract in Lithuanian and English, the Parties
shall follow the provisions of the Contract in Lithuanian.

12.3. The Contracting authority or its’ appointed subject is entitled to receive all the information and
access documents that relates to the provision of the Services as well as the execution of this
Contract.

12.4. If any of the provisions of Contract become or are acknowledged as fully or partially invalid, this
does not affect the validity of the other provisions of the Contract.

12.5. Should a Party's address and/or other contact or settlement details change, the Party must
notify the other Party about these changes in data, by notifying the other party no later than within 3
(three) working days. If a Party follows this notification duty, it is regarded that the other Party has
fulfilled his obligations, if the Party has sent them to the last known contact and/or settlement details.
12.6. Environmental protection (green) criteria are applied to the contract. The supplier must ensure
compliance with the minimum environmental protection (green) criteria: seek that all coordination
(correspondence, coordination, etc., as well as the signing of the contract) be carried out by electronic
means (If it is not possible to do this and printing or copying of documents is required, it must be used
recycled paper, which must meet the minimum environmental protection criteria specified in Order
No. D1-508 of the Minister of the Environment of the Republic of Lithuania dated June 28, 2011.

13.1. Neatskiriama Sios Sutarties dalis yra priedas Nr. 1 ,Techniné paslaugy specifikacija“ ir priedas
Nr. 2 ,Paslaugy priémimo-perdavimo akto forma“.

13.1. Appendix No. 1 “Technical Specification of the Services”, Appendix No. 2 “The Delivery
Acceptance Deed” are integral parts to this Contract.

Pirkéjas/Contracting authority: Tiekéjas/Supplier: )




Priedas Nr. 1 ,Techniné paslaugy specifikacija“/
Annex No. 1 “Technical Specification of Services”

TECHNINE SPECIFIKACIJA DALYVAVIMO ,,0SLO INNOVATION WEEK” RENGINYJE PASLAUGU

PIRKIMUI (OSLAS, NORVEGIJA)

Pirkimo objektas - dalyvavimo renginyje ,Kosmoso inovacijy pazanga per bendradarbiavimg”
paslaugos ir kitos susijusios paslaugos tarptautiniame renginyje , Oslo Innovation Week".
Perkancioji organizacija siekia jsigyti dalyvavimo renginyje paslaugas. [ kaing jskaiciuoti:

1.

2.

3.

metu).

Vietos, skirtos renginiy organizavimui, turinCiose visg reikalingg jrangq ir talpinancios
~50 Zmoniy, nuoma Osle;

Renginio moderatoriaus honoraro islaidos, renginio moderavimo paslaugy jkainis 1000 eur
(be PVM).

Irangos nuomos ir techninio iSpildymo organizavimo paslaugos. I paslaugy paketg turi
jeiti: praneséjy vaizdo ir garso jranga (mikrofonai, vizualinei prezentacijai reikalingos
priemonés), apSvietimas, nemokamas bevielis interneto rysys.

Pasitikimo kava ir networkingo organizavimo paslaugas Oslo mieste spalio 22 d. pasitikimo
kava turi bdti suorganizuota 14:00 val ir networkingas nuo 16:30 iki 17:30. Dalyviy
skaiCius — 50 asmeny. Pasitikimo kavag bei networkingg turés sudaryti kavos ir arbatos
pasirinkimo opcija, uzkandziai bei deserto pasirinkimo opcija.

Kitos susijusios organizavimo paslaugos: kanceliarinés islaidos, vidiné dalyviy logistika,
dovanos praneséjams;

Numatoma paslaugy suteikimo data - spalio 22 d. 2025 (Oslo inovacijy savaités renginio

TECHNICAL SPECIFICATION FOR THE PURCHASE OF SERVICES FOR PARTICIPATION IN THE

“OSLO INNOVATION WEEK” EVENT (OSLO, NORWAY)

The subject of the contract is the provision of organization service for participation in the

event “Advancing SPACE innovation through COOPERATION” during the international event “Oslo
Innovation Week".

1.

2.

5.

The purchasing organization is seeking to acquire:

Rent of the venue dedicated for events (with all the necessary equipment) for ~50 people
in Oslo;

Costs of the event moderator's fee, the cost of event moderation services is 1000 eur
(excluding VAT).

The supplier is responsible to provide all the multimedia and other presentation equipment.
The service package must include: video and audio equipment for speakers (microphones,
tools for visual presentation), lighting, free wireless internet connection.

Welcome Coffee and networking event organization services in Oslo on October 22.
Welcome coffee should be arranged at 14:00. And Networking should take place from
16:30 to 17:30. The number of participants is 50 people. Both the welcome coffee and the
networking session should include the option of choosing coffee and tea, snacks and the
option of choosing dessert.

Other related organization services: stationery items, internal logistics for speakers, gifts
for speakers;

Estimated date of provision of services - October 22, 2025 (during international event

“Oslo Innovation Week").




Priedas Nr. 2 ,Paslaugy priémimo-perdavimo akto forma*/
Annex No. 2 “The Delivery Acceptance Deed”

PASLAUGY REZULTATY PRIEMIMO-PERDAVIMO AKTAS

2025-xx-xx, Vilnius

THE DELIVERY ACCEPTANCE DEED

Pirkéjas (paslaugy rezultatus priima)/:

Tiekéjas (paslaugy rezultatus perduoda):

Contracting authority (accepts services)

Supplier (conveys services)

Pirkéjas/Contracting authority:

Tiekéjas/Supplier:

VieSoji jstaiga Inovacijy agentira

Innovation Agency

J. a. kodas/legal entity code: 125447177

Juozo Bal€ikonio g. 3, LT-08247, Vilnius, Lietuva/ Juozo
Bal¢ikonio st. 3, LT-08247, Vilnius, Lithuania

Tel./Tel. No: +370 5 206 20 02

El. pastas/Email: info@inovacijuagentura.lt

Saskaitos Nr./Bank account No: LT437300010073660597
Swedbank bankas, kodas/Bank code 73000

Lithuanian-Norwegian Chamber of Commerce
Lithuanian Professionals Club in Oslo (LPO)
Mekanikerveien 16, 0683 OSLO

Tel./Tel. No:+47 46598877

El. pastas/Email: mail@Incc.no, info@lpoclub.no
Saskaitos Nr./Bank account No: Bankas - DNB; BIC -
DNBANOKKXXX; sgsk. nr. NO5215034852925; sask. nr.
NO5215034852925

1. VieSojo pirkimo
sutarties, kurig vykdant
buvo suteiktos paslaugos,
sudarymo data ir numeris

[.]

1. Public service contract
date and number:

2, Perduodami paslaugy
rezultatai:

2. Services which have
been provided:

3. Kita:

3.1. Siuo aktu sutarties $alys patvirtina, kad neturi viena kitai pretenzijy deél iame
paslaugy rezultaty priemimo perdavimo akte nurodytos paslaugy vieSojo pirkimo-
pardavimo sutartyje numatyty jsipareigojimy vykdymo. Sis pareigkimas neapima atvejy,
kai paslaugy rezultaty priemimo-perdavimo metu negalima pastebéti jy trikumy.

3.2. Aktas sudarytas dviem egzemplioriais — po vieng kiekvienai i Siame paslaugy
rezultaty priémimo perdavimo akte nurodytos paslaugy vieSojo pirkimo-pardavimo
sutarties Saliy.

3. Other:

3.1. The Parties approve that they do not have any claims to each other regarding the
execution of obligations provided in public service contract indicated in this deed. This
statement does not encompass the cases, when it is not possible to notice their defects
during the acceptance-conveyance of the results of the services.

3.2. The deed is concluded into two copies — one for each party of public service contract
indicated in this deed.

Pirkéjas/Contracting authority:

Tiekéjas/Supplier:

(parasas)/(signature)

Vardas, pavardé / name, surname:

(parasas)/(signature)

Vardas, pavardé / name, surname:




DETALUS METADUOMENYS

Dokumento sudarytojas (-ai)

VieSoji jstaiga Inovacijy agentiira 125447177, J.Balc¢ikonio g. 3,
LT-08247 Vilnius

Dokumento pavadinimas (antra$té¢)

Dokumento registracijos data ir numeris

2025-07-09 Nr. SUT1-288-(14.4 Mr)2025

Dokumento gavimo data ir dokumento gavimo registracijos
numeris

Dokumento specifikacijos identifikavimo Zymuo

ParaSo paskirtis

ParaSg sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos
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